YK 811.111

HIKOJIEHKO Okcana — kanouoam inonoeivHux Hayk, OoyeHm Kageopu I[HOZEMHUX MO8
Mamemamuynux axyiememis, Kuigcokuii Hayionanvhuu yHigepcumem imeni Tapaca [lleguenka, 6yi.
Bonooumupcoka, 60, Kuis, 01033, Yxpaina (ok.nik1997@gmail.com)

ORCID: https:// orcid.org/0000-0002-0469-8376

DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.50.15

biomiorpadiunuii onuc crarri: Hikonenko, O. (2022). Tpancopmarniiini Moaeni yTBOpEHHS
METOHIMIYHHX TPI3BUCHK B aHIJIOMOBHINM KapTHHI CBITY. [IpoOnemu eymauimapuux HAyK: 30ipHUK HAYKOBUX
npays Jpoeobuyvbkozo 0epicasro2o nedazoiunoo yHisepcumemy imeni leana @panxa. Cepis « Dinonoeisy, 50,
111-116. doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.50.15

TPAHC®OPMAIIAHI MOJIEJII YTBOPEHHS METOHIMIYHHUX NMPI3BUCHK
B AHIVIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY

Anomauin. Y mMosHill Kapmumi c8imy anmponoHiMu nocioarwms YHIKAIbHY NO3Uyito, 60 cnpuii-
HAMMS 1I00UHOI0 cebe aK yenmpy Bceceimy npossnaemovcs y cmeopenui 6aeamvox HoMiHayil, 0e Ha
nepeoHill N1aH 8UCY8AEMbCs CYOCMAHYIOHATLHUL Xapakmep J00cbKoi cymuocmi. Hominayis anmpo-
NOHIMIB € HeBI0 'EMHOI YACMUHOK HOMIHAMUBHOI CUCEMU MOBU, NIONOPAOKOBAHOIO 6CIM ii 3aKO-
Homiprocmam i Hopmam. Hosi nazeu nocmatromo y pesyniomami 3smiHu MOp@emMHo20 CKIady Cloéda,
ane Hauyacmiule — YHACAIOOK 3MIH Y CeMaHmuy4titi cmpykmypi ciosa. Memagopa ma memonimis €
3acobamu 8MOPUHHOT HOMIHAYIL, KOHYenmyanizayii ma 3aKpinienHs 8 KOCHIMUBHIL CUCeMi 3HAHb |
VABIIEeHb, COYIAILHO 3HAYYUWUX OIS KYIIbIMYPHO-MOBHOI CRiIbHOMU.

Cmammio npucesauero ananizy HOMIHAMUBHUX MEMOHIMIYHUX NPOYECI68 MA IeKCUUHUX 3MIH, WO
8i00y6anUCs 8 aHeNilicbKux npizeucvkax nanpukinyi XX — na novamxky XXI cm. Ymeopenns anmpo-
NOHIMIYHO20 NPI3BUCLKA PO32TIAOAIOMb K BUAB 3A2AIbHO20 KOCHIMUBHO20 Npoyecy NoOYO008U MOGHUX
00UHUYD, NI YAC AKO20 MOBYIL, BUKOPUCTOBYIOYU NEBHI MOBHI CIMPYKMYPU, 301UICHIOIOMb NPOYeC HOMi-
Hayii, 8 0CHOBI K020 — 00HA AOO0 KilbKA HAUOLIbUL CKPABUX 03HAK pehepenma. [Ipizeucvrosi Hati-
MEHYBAHMS, YMEOPEHT MEMOHIMIUHUM NEPEHOCOM, 3a CAMUM XAPAKMEPOM (hOPMYBAHHA — HA OCHOBI
CYMINCHOCMI — OPIEHMOBAHI HA (YHKYII0 BUOLNEHHS XapakmepHoi 015l 00 'ekma demani. Memonimis €
Ccnocobom HenpsaAMOI Xapakmepucmuxku 00’ ekma yepe3 8UOLIEeHHs AKOICH 13 1020 NOCMIUHUX, 3MIHHUX
Yu BUNAOKOBUX O3HAK, Y NEGHULl MOMEHM 3HAYYWux 01 cyo’ekma. Ananiz pakmuunoco mamepiany
noKazas, wjo HaubiNbuLy KilbKiCmb MeMOHIMIYHUX NPI36UCHK YINBOPEHO MEMOHIMIYHOW MPAHCNO3U-
yicro, Koy yine 3amMiniolomes yacmunoro. Koenimusnuii mexanizm memoHimii cmeoproe KOHYenmyaib-
HULL «3CY8», 1 YUM MEeMOHIMIsL NPAMO 8KA3YE HA HASABHICMb ) 2NIUOUHAX THOOCLKO20 NI3HAHHSA MACUL-
MAOHIWUX WOOO «YACMUHY KOHYENMYAIbHUX OOUHUYb, 3HAHL NPO CEIM.

Ilpoananizosani npizeucvka 3aceiouyoms, Wo MemoHiMis € 0OHUM i3 HAUNPOOYKMUBHIUUX
cnocobie YmeopenHs Npi36UCbK, d 3HAYEHHS HOBUX HOMIHAYIL O0aromb eKCKIIO3UGHUL Mamepial
00CIIOHUKAM 07151 ROOANILUUUX JITHSBICMUYHUX, COYIONOIUHUX MA NCUXOIOTUHUX V3A2AIbHEHD.

Knrowuosi cnosa: neonozcizmu, anmponoHiMiyHa HOMIHAYIs, NPI36UCHKO, CTOBOMEID, MEMOHIMISL.
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TRANSFORMATIONAL MODELS FORMATION OF METONYMIC NICKNAMES
IN THE ENGLISH PICTURE OF THE WORLD

Summary. In the linguistic picture of the world anthroponyms occupy a unique position,
because man's perception of himself as the center of the universe is manifested in the creation of many
nominations, where the substantial nature of the human essence comes to the fore. The nomination of
anthroponyms is an integral part of the nominative system of language, which follows all its laws and
norms. The formation of new human names is carried out as a result of changes in the morpheme of
the word, but most often through semantic changes in the word.

The article is devoted to the analysis of nominative metonymic processes and lexical changes
that took place in English nicknames at the end of the XX — beginning of the XXI century. Metonymic
nicknames, formed on adjacency, are focused on the function of pointing up the characteristic feature
of the object. Metonymy is a way of indirectly characterizing an object by highlighting one of its
constant, variable or random features, which in this situation seems significant to the subject. The
largest number of metonymic nicknames, according to our observations, is formed by metonymic
transposition, where the whole is replaced by a part. The cognitive mechanism of metonymy creates
a conceptual “shift”, and thus metonymy directly indicates the presence in the depths of human

cognition on a larger-scale relative to the “parts” of conceptual units, knowledge of the world.
Numerous nickname examples in the investigation testify to the fact that metonymy is one of the
most productive ways of nickname formation and the meanings of new nominations give the exclusive
material to the scientists for further linguistic, sociological, and psychological research.
Key words: neologisms, anrtoponymic nomination, nickname, word formation, metonymy.

IlocranoBka npoOjemMu. Y MOBHIN Kap-
THHI CBITY aHTPOIIOHIMU TOCIJAIOTh YHIKaJbHY
MO3UIII0, 00 CHPUHUHATTS JIIOAUHOK cebe sK
LHEHTpY BcecBiTy mNposBIS€ThCS y CTBOPEHHI
Oaratb0X HOMIHAIlIH, /Ie Ha MEePIIN TUIAaH BHUCY-
BAE€THCS CyOCTAHIIIOHATIBHUN XapaKTep JOICHKO1
CYyTHOCTI. «BuBuUaroum kareropito Ha3B 0ci0, MU
HaueOTO OMMHSAEMOCS B TO3HUILII CrocTepiraya,
nepes SIKUM pPO3TOPTAETHCS K yCSI CYKYIHICTh
JFONICHKOT TISUTBHOCTI, TaK 1 11 OKpeMi CIICHH,
MPEACTABICH] B Tid YW Ti HOMIHAmIi Jis4ya y
sropayTomy Bursai» (ITo3muskosa, 1999, c. 9).
[Tix MOHATTAM «aHTPOIMOHIM» Y CyYacHiH JITHTBi-
CTHIIl PO3YMIIOTh OyIb-sIKE BIACHE 1M’sl, SKe
MOXKe MaTh ocoba (abo rpyma Jironei), 30KkpemMa
ocobucte imM’s, o OaThKOBi, Mpi3BHINE, MPi3-
BHUCHKO, TICEBAOHIM, KpumnrToHiM (Sharei et al,
2017, c. 20). Ipona JI>xypaeBa BKa3ye, 1110 aHTPO-
MOHIM — II€ LIMPOKE MOHATTS, sKe mepeadadae
Oynb-sSKUi croci® iMEeHyBaHHS JIIOAUHU Y (op-
MaJlbHIM Ta HedopManbHIi oOcTtaHoBHi. Bubip
TOTO YHM TOTO THUITy aHTPOINOHIMA 3aJCKUTh BiJ
pI3HUX OOCTaBMH: HAaIllOHAJHHO-KYJIBTYPHHUX
Tpaaulliii Hapomy, BiKy ocobw, il wmicus mpo-
JKUBaHHS, €pYIuIlii, €CTETHYHOI OCBIUYEHOCTI,
KOJIa CIUIKYBaHHS Ta MPOCTO 370POBOTO TITY3IY
(Juraeva, 2021).

HaiimaBHiNIow aHTPOMOHIMIYHOIO OJIUHU-
[0 BBAXKAIOTH MPI3BUCHKO, 110 BUSBUIIOCS JIKE-
pesioM BIIACHUX IMEH, MPI3BUII Ta IHIIMX aHTPO-

MoHIMIYHUX Kareropid (3akinesa, 1973, c. 9).
[Ipi3BHUCbKa BITHOCSTH A0 OJMHHUIIL BTOPHHHOT
HOMIHAIi: mo0 X yTBOPUTH, BUKOPHCTOBYIOThH
YK€ HasBHI B MOBI HOMiHAaTUBHI 3aCO0H, 1O TOTO
K 3a3BUYall CTHIIICTUYHO MapKOBaHi.

MeToHiMis SIK aKTUBHHIA MeXaHi3M (hopmy-
BaHHSI TIPI3BUCHK XapaKTEPHU3YEThCS MEPEHOCOM
O3HAKH 3 OJHOTO 00’€KTa HAa IHIIMH 332 CyMiXK-
HicT0. CYMDKHICTh O3HAK TOTO, IO BXKE MO3HA-
YCHO B MOMEPEIHFOMY 3HAYCHHI CIIOBA, 1 HOBOTO
MO03HAYYBAaHOTO CTBOPIOE OCHOBY [UISI TNIABHOTO
nepexoqy OIHOTO 3MICTy B IHIIMH Ta 3abe3re-
Yy€ YiTKICTh METOHIMIYHOTO TIEPEHECEHHs. Xo4a
METOHIMIs, K 1 MeTadopa, Bigirpae HeHTpaIbHy
Ta BUpIMIAJIBHY pPOJb Yy KOHIENTYyami3amii Ta
KOMYHIKaIlii, IesKi JOCTITHUKU BBAKAIOTh METa-
¢dbopy BakIWBIMIOW 3a MeTOHIMIIO. Och YoMy
AKTYaJbHUM BB2)KAa€EMO BHBYCHHS pOJIi METO-
HIMIi1 Yy TBOPEHHI aHTPOIOHIMIYHUX JICKCHYHHUX
OJTMHUITb, 30KpeMa TPi3BUCHLKOBUX HOMIHAIIIN, B
AHIJIOMOBHOMY JTUCKYpCi, 110 Maiike He IOCIIi-
JUKEHO Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJTIIKeHb i MmyOJi-
kauiii. HuHi € Benvka KUTBKICTh Mpaih JIiHTBIC-
TiB, Y SKUX BUCBITICHO MeTadopy SK XydOXKHIN
3aci0, CTHIIICTUYHUHN TPUIHOM, SIK JPKEPEIO TBO-
pPCHHS HOBHMX HalMEHyBaHb JIOAWHU. lIpote
YUMaja0 BTOPUHHHUX HOMIHAI YTBOPIOIOTHCS
1 NDISIXOM 1HIIOTO CKJIaTHOTO CEMaHTHYHOTO
MEPETBOPCHHS OJMHUIIL TEPBUHHOT HOMIHAIIIT,



TPAHC®OPMAILIIMHI MOJIEJII YTBOPEHHSI METOHIMIYHUX ITPI3BUCHK...

113

B OCHOBI SIKOTO — MpOIEC TPAaHCHO3ULIi 3HA-
YEHHSI, B1JIOMOTO SIK MeTOHIMis. Halimommpenime
BH3HAUYCHHS METOHIMIi B KOTHITMBHIN JIIHIBI-
cruii 3anpononysany 3. Keseuemr ta I. Panen:
«METOHIMISl — 11¢ KOTHITUBHHUN TPOIIEC, Y STKOMY
0JTHA KOHIIETITyaJIbHa CYTHICTb, 3aci0 3a0e3meuye
PO3YMOBHI JOCTYN 10 1HIIOI KOHIENTYyaJbHOI
CYTHOCTI, IIIJTI Yy Mexax Ti€i x cdepu abo ine-
aiizoBaHoi korHiTuBHOI Mozem» (Kovecses &
Radden, 1998, c. 21).

Jns mertonimii, sik 3a3Hagae B.M. Temis,
OUTBIII XapakTepHa HOMIHATHBHA (YHKIIIS, IO
BiZpi3HE 11 BiJ MeTaQOpHU MEHIIOK €KCIIPECHB-
HICTIO, CTHJIICTUYHOIO HEUTPaAIBHICTIO M BHCO-
koro HoMmiHatuBHicTIO (Temnis, 1977, c. 210).

H.JA. ApyTroHOBa Harosoiiye, o METOHi-
Misl 3BepTa€ yBary Ha BHUPI3HJIbHY pHUCY, Aal0uu
MOXJIUBICTh aJIpecaTy MOBJICHHS 1IeHTH(IKyBaTH
00’€KT, BUALIUTH HOTO 3 IIAPUHU CIIOCTEPEKyBa-
HOTO, BIJIPI3HUTH BiJl HASBHUX TYT PEIMETIB, TOJI
K Meradopa HANAE CYTHICHY XapaKTEPUCTUKY
00’exTa. MeToHIMIsI BUKOHYE B PEUCHHI (DYHKIIIFO
imeHTudikaii it opieHTOBaHAa Ha MO3HIIIIO CY0 €KTa
Ta 1HIMX akTaHTIB. Taka QYHKIS 3M1HCHIOETHCS
yepe3 pedepeniiro iMeHi. Toxx meradopa — 1e
TIEPEIOBCIM 3CYB y 3HAu€HHI, METOHIMIS — 3CYB
y pedepenii (ApytioHoBa, 1990, c. 30). Ha Bin-
MiHY BiJl KOHIIETITYyaJIbHOI MeTaopH, sika IOETHYE
PI3HOPI/IHI TIAPUHM JIFOACHKOTO JIOCBIITY, METOHI-
MIYHE KOHIIENITyaJIbHE MaIyBaHHs BIJIOyBa€ThCS B
Mexax oxHiel apunu (Evans, 2006, p. 316-318).
[Tonpu pi3HUIIO TOTIIAIB, OUIBIIICTh KOTHITHB-
HUX JIIHTBICTIB MOTOKYIOTHCS 3 THUM, 1[0 METOHI-
Misl HEe MPOCTO (irypa MOBH, a YaCTHHA IOBCSK-
JICHHOT'O CTI0CO0Y MUCIICHHS JIFOJeH 1 epeKTUBHUI
KOTHITUBHUHN 1HCTPYMEHT MJIsi KOHIIETITyasi3ari
CBITY.

Mera gocaixzKeHHs — BUSIBUTH Ta ONUCATH
ocobnuBocTi popmyBaHHS Ta (DyHKIIIOHYBaHHS
HeodimiiHuX (TIP13BUCHKOBHMX) HalMEHYBaHb 3a
JIOTIOMOTOI0 METOHIMIYHOTO MexaHi3My. Peaniza-
1isl TTOCTaBJICHOI METH Tiependadae po3B’s3aHHs
TAaKUX 3aBJaHb: BCTAHOBUTH POJb METOHIMII y
TBOPEHHI1 aHTIIHCHKUX MPI3BUCHKOBUX HOMIHA-
IiH; BU3HAYUTH OCHOBHI MOIEI METOHIMIYHHUX
MepeHEeCeHb; MPOAHATI3yBaTH XapaKTep BUKOPH-
CTaHHS METOHIMIYHUX IPI3BUCHK Y MacMeia.

Buxkian ocHoBHOro marepiajay ao0cii-
mxenns. Knacudikamis MeToHIMII € OIHIEO 3
BOXJIMBUX MPOOJEM JOCIIIKCHHS KOTHITHUB-
HOTO MOBO3HABCTBA, OCKIIBKU CIIPHUSIE PO3Y-

MIHHIO TOYHOI IpUPOAX MeToHIMii. Tpanuuiitno
PO3PI3HSIOTh Taki BUIW METOHIMIYHHX TIepe-
HECEHb, SK: «JaCTHHA 3aMICTb IIJIOIO», «IILIE
3aMICTh YaCTHHH», «KOHTEHHEpP 3aMiCTh HOTo
BMICTY», «Marepiaj 3aMiCTh IpeaMeTa, 3pooie-
HOTO 3 HBOTO», «BUKOPHCTaHUH 00’€KT 3aMiCTh
KOPHCTYBa4a», «BUPOOHUK 3aMiCTh HPOIYKTY»,
«MpUYUHA 3aMICTh HACHIJKY», «MICIE 3aMiCTh
3aKIIaay», «Micie 3amicth nosii» Tomo (Ungerer
& Schmid, 2006).

OCHOBHHUMHM METOHIMIYHUMH MOIEISIMH,
3a SIKUMHU YTBOPIOIOTHCS aHTJIIOMOBHI IIPI3BUCHKA,
Ha Hamy aymky, € YACTUHA—IUIE, nanpu-
knaa: Arnold Barry Latman — Shoulders, Wesley
Berry — Freckles, Samuel J. Morton — Nails,
Charles Draper William Canham — The Skull,
Branch Rickey — The Brain, Tom (Thomas
Herbert) Upton— Muscles, Francis Albert Sinatra—
The Voice. Yapnp3 EBanc X’103 (Charles Evans
Hughes), amepukaHChKuUil AepiKaBHUN isid, 110
oGiiiMaB noctu rybepraropa Hero-HMopxka, mep-
xcekperapsi CIIIA, romoBHoro cymmi Bepxos-
Horo cyny CIIIA, 3anam’sitaBcs sik The Beard, 60
OUTBIIICTh IPE3UEHTIB 1 JEPIKCITY>KOOBIIIB OyiIn
3aBKAM TIOTOJICHI. AMEPUKAHCHKHUN CIIOPTUB-
Huii komeHtarop ['osapa Binesm Koen (Howard
William Cohen) OyB BioMUI CBOEIO HEIPUEM-
HOIO, IMUXATOI0 0AaraToCiBHICTIO, TOX 3PO3yMLIIe
NEpEHECEHHs pars pro toto uepes npi3BUchko 7he
Mouth. “He made more enemies than friends
with his aggressive interviewing style — New
York Yankees manager Ralph Houk famously
compared Cosell to excrement, telling him,
“you’re everywhere”. Cosell didn’t care” (Barra,
2011). He moxHa He 3rajiaTH CIiBaka, Y1l Here-
peBepiieHui rojioc 3700yB JII0OOB MITBHOHIB
clyXauiB 1 J0CI yapye CBOEI HEMOBTOPHICTIO.
[Ton-inon ®penk CinaTpa OTpUMaB MPi3BUCHKO
The Voice came 3a OpHUTriHaJIbHY MaHepy CIIiBY.
OpHuM 13 Moro mepmmx Mpi3BUCHK Oyino Bones,
4yepe3 HaA3BUYAHO XYIOPJSBY CTaTypy akTopa
(Oxford Dictionary of Nicknames, 2003). Mero-
HiMiYHa Ha3Ba aMEPUKAHCHKOTrO Komika Jxummi
HupanTte (Jimmy Durante) Schnozzle, Schnozzola
3’ IBIJIACS 3aBMISKH BEIMUYE3HOMY HOCY IOYMEHaA.
3ano3uveHa 3 1aumly JieKcema schnozz € CleH-
rom, 110 o3Hauae “the projecting nose and mouth
of an animal, especially a mammal” (Oxford
Dictionary of Nicknames, 2003).

Kanancekuit  minor-ac  4aciB  [pyroi
cBitroBoi BiHU JIxopmk bepminr maB 1Ba
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npi3BUchka. OHe — MeniopaTuBHE METOHIMIUHE
Buzz 3a Opurouuii CTWIb MIKIpyBaHHS, YTBO-
peHe Bix iMeHHMKa buzz — “rapidly vibrating
humming sound, as that of a prolonged z or of
a bee in flight”. Tpandopmaris BinOynacs 3a
moznenmo ED®EKT JII—-CYB’EKT Ml (3Byko-
BUH e(heKT, 10 CyNPOBOJIKYE MOJIT JliTaka). Boa-
Houac neiopatuBHe Screwball — yepe3 HemocIIi-
nosry noBeninky (Twentieth-Century American
Nicknames, 1979). HalimenyBaHHs yTBOpeHE
CKJIaJaHHAM CJIB screw (TBHUHT, IIypyI) Ta ball
(M’st4, TypHUILS) JUIsl TIO3HAYEHHS EKCIICHTpUY-
Hol mronuHU. Bigomwuii Byauunuii ¢ortorpad
Aptyp @eniHr 3a MBUAKE MPUOYTTS Ha MICIS
3JI0YMHY Bipa3y MICJIs CUPEH LIBUAKOI OTpUMaB
NPI3BUCHKO Weegee (weegee — 3ByKOBHI e(eKT,
10 CYMPOBOXKY€E MPUOYTTS MAIIWH HAJ3BUYAM-
HUX CITY»O, TOX BIH CTaB IiJICTABOIO JIJIsl TTO3HA-
YeHHsI JIIOJMHU, SKa 3 SBISETHCS Y TaKUW CIO-
ci6) (Twentieth-Century American Nicknames,
1979).

CrnoctepiraeMo Takok TBOPEHHS MP13BUCH-
KOBHX HOMiHariii 3a cxemoro 3AJIYUEHUM 1O
JII OB’€EKT—CYB’EKT JII. AMepukancbkoro
My3HKaHTa, Bokaiicra PobOincona Iki Haiimeny-
Balld Banjo 3aBAsSIKA 1HCTPYMEHTY, Ha SIKOMY BIH
rpaB. AMEpHKaHCbKa Merasipka TeleOaueHHs
Minton bepn, skuii 3ampoBaavB Ha TEJCIIOY
dapc 1 Oydonamy, cTaB BIIOMHM ayguTOpil sK
Mpr. Television. “Known as “Mr. Television” and
“Uncle Miltie”, Berle became a weekly fixture in
the homes of many Americans, and a motivation
for some to purchase their first television set. He
joked aggressively with his audience, and seemed
to have no limits for getting laughs, including
dressing up in women’s clothing” (Oxford
Dictionary of Nicknames, 2003). Y naBenenomy
npuknani Mr.  Television MeTOHIMIYHY Ha3BY
CHIBBIAHECEHO 3 IPEIMETOM JisTIbHOCTI JIFOAUHHU.
Texacwkuii HadTOBUK [[))eiimc Mapion Bect maB
3BUUKY MIAKUAATHA CPiOHI MOHETH MIllIOXO/IaM Ha
BYJIUIIl, IO 3yMOBHWJIO YTBOPEHHS METOHIMIYHO1
Hominauii Silver Dollar Jim. Y pe3ynbrarti nepe-
X0y IMEHI 3arajbHOTO y BJIACHE BHUXIJIHE CJIIOBO
BTpavyac 3HAUCHHS y3arajabHEHO! Ha3BH MIpeIMeTa
1 ¢opMye HOBe BiIacHe. AMEpPUKAHCHKUN 013-
HecmeHn [[xon Toycenn (John Gillis Townsend)
MOYMHAB CBi Oi3HEC 3 PO3BEACHHS ITHIIL,
Jani — 3 BUPOIILYBaHHSA KyKYpY[3H, IOTIM 1 J0
KIHIIS CBOIX JIHIB BiH IPOJaBaB IMOJIYHHIIl, TOMY
il OTpUMaB acolLiaTUBHY HOMIiHaIito Strawberry

(Twentieth-Century American Nicknames, 1979).
MeToHIMIYHE TEPEOCMHUCTCHHSI 3aCHOBaHE Ha
BpaxyBaHHI pEaNbHOTO 3B’S3Ky MIX JBOMa CYyT-
HOCTSIMU: «BUPOOHHK — 00’ €KT BUPOOHHUIITBAY.

AwmepukaHchkuil  OackerOomict  Yapn
JlamGept (Ward Louis Lambert) mictaB mpi3-
BUCbKO Piggy, yTBOpeHe BiJ IMEHHHKa a
domesticated pig (a hog). CrnoprcmeH Bia3Ha-
YHUBCS «CBUHSYMMY» CIIOCOOOM TPHUMaHHS M’ s4a
(hogging — keeping or using all of (something)
for oneself in an unfair or selfish way). ¥V Hase-
JIEHOMY TIPUKJIa/Il IEPEHECEHHS BiIOyBa€eThCA 32
moznesutio CITOCIB I — CYB’EKT A1l

Buxin Bemuxoi bpuranii 3 €C, abo
Brexit, — onHa 3 aKTyaJlbHUX TEM €BPOIEHCHKOT
nonituku. [Ipem’ep bopuc [[OHCOH y cBOoeMy
3BEpPHEHHI /10 OpUTaHIIB 3asBUB, 110 bpek3ut —
1[e «HE KIHeIlb, a JIUIIE M0YaTOK, MOMEHT, KOJIU
MMOYMHAETHLCS CBITAHOK, ITIJHIMAETHLCS 3aBica U
PO3MOYMHAETHCS HOBHUM AaKT HAaIllOi BEJIMYHOL
HalloOHAJILHOI m’ecn». A HoMmiHawis Mr Brexit
3akapOyBasa amMmOiTHE JOCSTHEHHS OpuTaH-
CBKOTO TIOJITHKA CHOTOACHHS /IS iCTOpIi 3a cXe-
moro COLITAJIBHA TIOAISA — CYB’EKT Il
(Connolly, 2020).

3a BuszHaueHHsaM H.Jl. ApyTioHOBOi, OCHO-
BOIO METOHIMIii MOXXYTh OyTH MPOCTOPOBI, MOHS-
TiliHI, CUHTAarMaTW4YHI Ta JIOTIYHI 3B’AI3KU MIiX
PI3HUMH KaTeropisiMM, L0 HaJleXarh N0 Iiic-
HOCTI Ta BiI0OpakeH1 B JIONCHKIN CBIIOMOCTI B
3HAYEHHSX CIiB, — MK IMpeaMeTaMmu, ocodbamu,
NISIMH, TIPOIIECAMHU, SIBUIAMH, COIlaIbHUMU
IHCTUTYTaMH Ta TMOAISIMH, MICIIEM, YaCOM TOILO
(ApyTtionosa, 1990, c. 300-301).

Otxe, cepex  MNpPI3BUCBKOBUX  Has3B
BHOKPEMHUMO TaKi BUIH METOHIMIYHUX
MEPEeHOCIB, SK: 3HApsAAsi — Ha3Ba JIOIUHU

(Mr.Guitar — Atkins Chet); comiaabHa MOTis —
HasBa jronuHu (Veto — Andrew Johnson); emo-
MIHHUKA cTaH — Ha3Ba JjroauHu (Psycho — Stuart
Pearce, Fidgety — Collins Phil Eugene, Rampage —
Quinton Jackson); reorpadiuna Ha3Ba — Ha3Ba
monuan (Old Kinderhook — Martin van Buren;
Tippecanoe — William Henry Harrison); Haii-
OHANIbHICT, — Ha3Ba JroguHu (Swede — Eliot
H. Bryant; 7affy (Welshman) — James Ira Thomas
Jones); marepian — HazBa moaunu (Old Frog
(from grogman) — Edward Vernon, Fluff — Alan
Freeman); nis — na3Ba monunu (Punch — Blake
Wesley; The Glide — Clyde Drexler, Hopalong —
Howard Albert Cassady).
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BucHoBKkH. AHTPONOHIMIYHI Ha3BU BiJO-
OpaxaroTh ycCl 1HHOBAIlIHI TPOIECH, 5K BiIOy-
BAaIOTHCS Y Cy4aCHOMY CYCIUIBbCTBI: 3MiHH y CyC-
MTBHO-TIOMITHYHINA, EKOHOMIYHIN, 1H(pOpMaIiiHINA
foro cdepax. AHaii3 HEOJOri3MiB, CHOCTepe-
JKEHHsI 32 1HHOBAIlIMHUMH TIPOIIECaMU CBITUATh 1
PO KUIBKICHI 3MIHU Y CIOBHUKOBOMY CKJIaJll aHT-
JICHKOI MOBH, 1 PO SIKICHI — CTOCOBHO CITOCO01B
1 3ac001B 30arayeHHs MOBU HOBHMH OIMHHIIIMH,
a TaKOX JIAIOTh 3MOTY 3PO3yMITH TEHCHINI po3-
BUTKY CHCTEMM CJIOBOTBOpY 3arajioM. Lli 3miHu
B1JIOYBAIOThCS SIK Y CKJIa/ll KOHCTUTYEHTIB CHC-
TeMH (BUHUKHEHHS HOBUX MOBHHMX OJMHHIIb Ta
CJIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB), TaK 1y CKJai ii Mexa-

Hi3MiB (TI0SIBA HOBHX MOJIENIei Ta CrIOc0o0iB YTBO-
pEHHS MOBHHUX I1HHOBAI). AHITIHCHKI aHTPO-
noHiMu (y HalIoOMy JOCIHIIKEHHI Mpi3BUCHKA)
YTBOPIOIOTBCS 32 MOJIEISIMH, SIKI MAalOTh PI3HUN
CTYIiHb TPOTYKTUBHOCTI, 33 JOMOMOTOK SKHX
peamizyetbcsi mporiec HomiHamii. Cepen edek-
TUBHHUX 3aC001B TBOPEHHS MPI3BUCHKOBUX HaliMe-
HYBaHb BHUIUISIEMO METOHIMIIO, 110 € HE JOCUTh
OIIMCAHUM, aJl€ BaXKJIMBUM 3aCO0OM II3HAHHS Ta
penpe3eHTaiii KOHIENTyaJIbHOT KapTUHU CBITY.
IlepcrneKTHBOIO MOANBIINX JOCTIKEHb MOXKE
CTaTH MOPIBHUIBHE BUBYCHHS METaOPUIHOTO Ta
METOHIMIYHOTO MEXaHi3MIB YTBOPEHHS aHTPOIIO-
HIMIB y PI3HUX JKaHpax MeiaTucKypcy.
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